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Error analysis in Al translation of Quranic words: Part Two as a model
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Abstract:

This research provides an in-depth analysis of error patterns committed by generative artificial intelligence
systems when translating the words of the Holy Qur'an, in light of comparative studies published during
2025-2026. The research proceeds from a fundamental premise: Qur'an translation is not merely a process of
linguistic substitution, but rather an exegetical endeavor that considers the doctrinal, linguistic, rhetorical, and
historical dimensions of the sacred text. The research classifies the main errors into four areas: First, the
failure to comprehend the collocational and connotative meanings of Qur'anic terms (such as the word "Al-
Qar™); Second, the problem of lexical equivalence and the absence of precise counterparts in other languages
(such as the term "Akh" in its doctrinal context); Third, the inability to handle polysemy and interpretive
hallucination in verses requiring understanding of context and occasion of revelation; Fourth, the failure to
convey rhetorical embellishments and miraculous eloquence (I'jaz), which constitute an integral part of the
Qur'anic message. The research also discusses technical challenges specific to artificial intelligence, including
reliance on erroneous or biased training data, cultural and interpretive bias that imposes a monolithic view of
the text, and the fundamental lack of spirit, intentionality, and interpretive purpose that distinguishes human
translators. The research concludes that the solution lies in adopting a "Human-in-the-loop"” model based on
strict religious and academic supervision, auditing learning sources to rely on authoritative exegeses, and

establishing technical controls that respect the specificity and sanctity of the Qur'anic text.

Keywords: Artificial Intelligence, Qur'an Translation, Exegetical Translation, Rhetorical Inimitability (I'jaz),
Collocational Meanings, Polysemy, Translational Equivalence, Error Analysis, Generative Models, Human

Oversight.
35laetly Jummiaadl oy < @IS Ao y3 s yagodl ALY ol

Bydate @S ohal (aalall) dud,mtl el pwly @l deol e wuST (o ¥ cellasdl Jilxs (L3
) o @l Base e B 4isS ¥ il pioyad 55 a8y colinag dalaiy dlasly joeas olalls Azt
M;}’\ L.?!LQ.LL’ Slan ldag «ldl Llua :L.,SL’L]\ T.J..ai Loz @.J;U OSes Y (oayall ldag ‘L;-Mg_” s3lecly p.Lag 4de

94

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

ER P {EPES I s éi obd ey e éL'u.z( Exegetical) Translation"4ypuswd| deal" &,k e Llas (Say (&I
(&85 ths syze ey cdieluo Jib Gall pudty ogd @ las 2aaxll § 50

(Fllasadl I lozys § Apsnttyd) llas¥l c¥lme s

Ao sl Sl (S Aalail Led (iSG,5 2y clma Bue (e Apasdl 45lal sl )l (2 dSS
(Collocational Meanings) dsyll oYYl Glaydwl 3 ol

Slelmgyl (M) "Ll SV semgy el (olall da Lol cduyall Bl G éﬂS&le JECEY oSG
AU qusolall Gall Hamys § o 8 £llayo¥1 (UL (ouledl) Gall) "Ala¥l =YL Cils J) GeLall
P Lalelmaly LIS Jas @ Ly 400

2l sin Joms (8308 A Cigmatily Gyl i GIRIRATTG) - gl s 8 e,al” Ae JUL e e
e sllaa¥l oS Gleadl e 2l sl B 1salis | el sLaall . oausdly soladl Al § cuoliaie cavias
i Lo colaladl JIg8T (oo ) callas 08 dleis! dam )3 pudpwy A8y cpealdl Guda o el e 50l3
Y St (oS> Jas g las aie

‘(Lexical Gaps) adaalll =Mlally 5851 ASCiw .2

3 Ly Ll Joiad Sl Saela, Joad 21 6,381 clalll 3 L Bids Yolae oLall clelS was ¥ Lo Tus
° aell g die il Los cDLlEe (pe Lpd

dadl waas (brother) I Lgasys ‘7(;"(:;3" é‘:‘é\ C}‘Mu‘é U‘é) mdlad- dgd (8 Ci Laat 3 yshs wal Jlie

po Al 2y AL 393Y) Al eeaemt dile gmlly BN OF o &1 4l 44T gl Greall oyl
% seiall dadl s cxegtian ¥ Ul uo¥l c€A ud 3yme Coualy ditang

2 ‘Abdul-Raof, H. (2001). Qur'an translation: Discourse, texture and exegesis. London and New York: Routledge.
? ‘Metwally, A. A, & Bin-Hady, W. R. A. (2025). Exploring human vs. Al-powered translation to metonymic expressions: A case
study of the Holy Quran. Social Sciences and Humanities Open, 12, 101615.

228 431 5,50 5yg
> “Yari, A., & Firouzian Pour Esfahani, A. (2025). The Interaction of Human Translators, Machine Translation, and Artificial
Intelligence in Quranic Translation.(50)24 , s (e 93 4lxa .

° ‘Almjlad, S. (2025). Semantic untranslatability in Quranic discourse: Challenges and contextual remedies in english

translation. Cogent Arts & Humanities, 12(1), 1-16. Article 2542336.
178 431 5,500 59

95

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

{(Polysemy) Jaslll cJaall azllas (e jzall 3

Alexdl Gae ciliny (oaxdl”s "aull” §) Lwds Lupall Zall § Laline syams consmy ohall § Llall amss
"l " Byl o LS 5T e dog mead oad 893" clliey ¥ (plilaia¥l o€ .olped) sg2g sl
dlass ‘é“d\ AR Q Lols Amzmio e Slpuas epiad) Ladas ub L84 z.SLA.L” Lo L_,:Ls._? ‘é‘d\ Hallucination
% JalS 3lesedd 51 Jo 0 ced o

cldall o sumy Blead) Lo <otlaodl o' ale (Ko 2 Lamss 08 o (Cndiatl 21558) - Jlas- <l Y5 :lte
Laabes aidlie e 0 0L s e ST

O e Yo Bunyad! cliwnll Jas § Jaall 4

SLall GLall pail) s sl Jlamlly s ¥ Suale 3151 4050 syl "Gall” e £llago¥l (61 55,
L) 3l ALl n o3 (8 sl ol i Lo Jaally il il iy iy s gLl e

i Fliase¥l €L Auolidl Apadll clpuall (06
513 Sl S Handay Loy a5 s i Wbuolly Zgalll LAY J) 28La)
:(Biased Training Data) dlbls cuyis bl e slexe¥ 1

o Wbls alerys e ot Dbl sueld colS 13) Lady 5,950 bl sueld oo 2SI z3kall olaz
sia gl e £lilo¥l KU ol (Gall cagd G Zepuall 481 ATa) Slansll jany Jie) dias
" e L sllasSl

{(Cultural Bias) muatlly 3Ll el .2

s ‘Abdalhussein, H. F. (2025). Comparative Analysis Of Al And Human Translations Of Qurianic Legal Verses In Surah Al-

Ma’idah. ljaz Arabi Journal of Arabic Learning.
°.Omar, N., & Amir Kadhim, K. (2025). The Effects of Using Al on the Quality of Translational Product: A Reference to Religious
Translation. Al-Noor Journal for Humanities, 3(1).
04 23 (Ogelll 5y9m
" -Abdul-Raof, H. (2001). Quran translation: Discourse, texture and exegesis. London and New York: Routledge.
A g0 £l B Bliw @ Aulilms 2l deadlad) 28yl @uuasy Aalxl) Slissgsg Al 4¥) dea ;U1 (2026
[2‘-.*9)9‘-3]

).12

96

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

Badarll Hladl Sleag” (olanad al el ¥ us gw’ﬁ‘ JEU Lepin Slalx ,)fm L @W‘Mw‘
oaill md G Lol dep 3l Les cpasiadl (e dusyasg (a3, Legess ASYI Lesy) Tumly Trds oy 23 s
.oeall

{(Lack of Intentionality) dully 7 9,40 saz8¥1 .3

el Ram ) aindll” o "Rl g )" o Gl Jl Lanay £llag¥l K o de Slabll aes 345
lazme Jiam olad¥l g olily Jls 291 Huially 4,88y A9y A Sl 3ulols Aady Cllazs Aa sl

sl dae 4013 ooty ¢ oS 0L AN ety (0" 2(2002) g 93] S e Lill JU8 LS Liipng Lty lig Lo
Sedall § oLl z3gei - Jo g Layly

il LYl zise @ oeSs dell ol oodlel ilmtll J) Toliuls <Ky aglaly Gelill GLaNl ilas

:(Human-in-the-loop)

ol Lamainte ey d Hale lian I8 o Boyliall U5, e clianad) oSoy ¥ smlally £, 801 51,291 1
M sagaally AKHL Aalall Ll § dsls (sl (KA Clayie S

($AIE) Wgisll palarll (o wlily delsd e L slibao¥l (KU z3la @b of com oball G805 .2
P e 1) Aadadl cligdl b o Buezall lexlly (alayally « 43S ol

& Lopall Ll e sleze¥l i ie (Aaylio dalguiny als slilasol o83 dabasl quasad 34085 duey it Laylgis aisg .3
sl ae B8 oy "Hypuds Az (2 Slayill oF e Loty ally eyl 00 pwat)) caimsy (Jiadl o

16 - ke £ -
Sadg Q! dddaie c-\)\ 3929 9l EERLY Aoy

B .Dzulraidi, D. H., Abdul Jalil, A.,, & Mat Sin, M. L. (2025). The Accuracy of ChatGPT In Translating The Quran: A Comparative
Analysis With Authoritative Translation. QURANICA - International Journal of Quranic Research, 17(2).

" “Yari, A., & Firouzian Pour Esfahani, A. (2025). The Interaction of Human Translators, Machine Translation, and Artificial
Intelligence in Quranic Translation.(50)24 , s (ia 93 dl=s .

" ‘Abdalhussein, H. F. (2025). Comparative Analysis Of Al And Human Translations Of Quranic Legal Verses In Surah Al-
Ma’idah. ljaz Arabi Journal of Arabic Learning.

16 ‘Metwally, A. A, & Bin-Hady, W. R. A. (2025). Exploring human vs. Al-powered translation to metonymic expressions: A case

study of the Holy Quran. Social Sciences and Humanities Open, 12, 101615.

97

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

oS olyall 2091 cilamsll @ plably lead! 2608 Luals

ool ez § sl (K lagdas Lee Gilad (@1 Lzl ] LIS st usl alally Blud! Jlag) Jic
A6y ISy YWy gl lalae geuy sl Slsiue saaty ety @S0 oLall of clls o Jl,all
a3 it dpme utd il 1dag A ol Ko LpsS oy Loles Aalisen il g3g LalSol Jozs U sl
& wlasdl Gsluel (JUL) s dad a0, il zyadll J>lhag Gl Gllagdl Zapds @dd gulal 7liie sa s
blss 5i5e &3] plasiul po celizlly Coadly wumsilly susdall Llad e 3SUL Wl el 28U LY

Aaludl delezdl Bl @lass &1 Aleadl al8¥g Alpminll @l a0l Al S @i Lay ol

iy (19381 Gl LT 1) posed cailnto Bumly ASS LLall parll @l 2dll disgis @ Sllassyl S4I
s il ey llasell Sleys o el e yuall pall e Alal) widy Les (Gl T 1) 4 pase ) Jaodd!
Lae Aisl> § s a8 buslll LI Jo il ol e Logd cllars &l ¥ 3 ST 2oungn oty sounidll
Jaolaxll oda jlamiul e 8y3l5 ae UY) 285 domll L9y edleadl Lalsedl siag (odme 2uiad dllal o
LY wlads (Blly LAl paill mdawd ) 635 Les g 3o <l sloey (5 U8 Aale Aaz )3 putdzd (gselall

Spall puatll baylois (399 sdzio ) ALl 2l US Jazeig Tusyd Tpuds ¢35 dule auas &l Baal

Agl,all ealall o 38l saledlly ool Aana Laslu

Olaey sl daline clilew § Gall dlane LN alusral glas Ll 25,85 §allay 460,80 23l 55
s G Slrlaiall (o Aegarme paiiu LAl . J 2az s allss ¥ TS Los Jies Les (R8s wioliey 2als
G9yall JU Jue (e Jali Ly Lya52 3950 e cadShy Gl goalll Julmall ST &8sl oY) Alasl)
s Adlmly Yo i Jomy lnllaiall s o S8 +"Uasll's "Iy "Adill’y Mgl (s 228
cordl 0AES Aally ol e e G09S By mel gl Loy edally eubaaddl Wkt Loy aaslls s e
9 cild e auls of auy smiall @il dae candll Jexy Com "oy "Oiadl” o Jmdl elliSy el

S50 gob) dee Lgall Loisy (qudd Head audld "Lagall”s "o dl” G
Aslane ¥ a80s JSaT Sl Balys 2slie o clalbpll sia o uSs5 dtusdl aolalll b,
ssht @y o flbdl KA oLal Gl lee ¥l cilsr oo Lole ISy @) Jslaall 1iay (Biete LS
Luealall wlpledd! sda oladuwly 238101 G9,all sda sladiel e jol e Jln ¥ Bas) Lgalll 4o3ks
llazell Gt clA gomas wasll Bileddl s .caudl Gl 3 Busly Adaa) elies laen Lazsisd Aagenll

98

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

b9 padl Sldlar B9ds (o ol a2 HEN s Les Laslse § Aslall LLIY HLas) 485 aksg il,all
Ve dlai-g dilme 3 Lasiad @1 Glakl il

Y deadll § Slaly Ggwall slidl cilpuas ayle

Wy @ bl dadey Jusl day g9 0Ll (£lally Gowall dadl oS 4 (Say sl KU1 Jalan,
Ui et daliall 8el,al) Lai () o, SI1 a0 seall QLSO s Bapds oo Jumais ¥ (@1 Aglall Al
el el slalall dyle Ut ol woyall dalss e oadly (i ¥l il gos a3y (JaisUlly 3al) Sl S sa
oeaill @ sldl o cJaadl ) syl gall Jlay) badd cnd oLall Zadsy (o1l "GLall g a¥l” of il
2 G @ GLelSy ddgy> aluily ggiall ablall #1531 2ezlill dlolsdy Ads il sliuge pe Ly dall
oadll e dolats Le¥ (JSCa gl Llas (e Y1 Aea Ul jmad Aguall patlasl sda Jedall Jid cglall uodl
Plaalll adish e dlad (Say 3yme §SE OpesaeS

yallall &gd,mll Leds @by A8l AT Lamys @2 e JL! (9019 o) Lol waas w8 BusTell 491 o) by
LY sda daad Al Y aendy i BB sl deliyly dedi @ Jr cadd wlelS § cewd oLl 7oy oY
b 8 YT DAl 36 pelon any LYl Opliy craludl e oo TaIS o @lai Losic Laseal caclias
sl LY dlersty slbao¥l (KU gl § lhy Matwe Tl LN Cgall o ) e 1iay dslas
el oo WL Tole Tyt L i 0¥ Bea Al L) i) oF gy Lew o901 o (y0 B3y2ma Zoxla s Lioguans
31 WIS 6T e OLal aed &1 Alee Yy Awaadl AL

: (Stylistic Variations)agully S8 seeudl ory 2sgledll 3 95all cilyizs Teals

G s e apally LSU el calins oo A el LoLs| Luos 2ually 28U D) o jasatll Jiog
Sl GU b Wle Sl sulls alall Lslasly SL¥1 ooy goalll caSilly cuoluldl § s conalially cileginsll
53S0 4aiSe 4a) puiiady (guxdlly aleata¥ly pudll 348 ao luzslly dablall Cblss gLyl 2gd pas
Bla olbaradly Jumathl ) Jesr Leslals dlogae Jabol Lable 2sull seudl Lol gudall Guawlidl s o wlis

guzdly a8y Slas, il e Eyudl 84S as
o2y G Akl wdiy 33850 Bauad 48 Ll el Aadal Logludl 39,8l sdld yus pe (sl (S
Leduny @1 asglant) Adlesdl dupmall a5 O9s Jemsg Gadll padll G3leny Jiu Les Aluade Aiglb diue & e
Al LSU Sl Gu pem @1 el 8 Taiad slogs alaall sda gl on Jaxiy sag Guall GLall )8

8,410 sluel (qbLall aLe¥l das de en, SOl GLAN Gilas ooy 3 Waasd! 2l bty
(2026) wsSLall e e .3 a3 0all G Al MY ualall (2002) oSuiisd < gl

99

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

dizllas aniad b gay ngladl Lailasy Led i G aloy Ll dagdat Tads logd 21 S deays bty s
Pl Y Ay e

A Y Slasally Gt il slosd oz ys Sl lassls

45 (e sloadll sin dlezes W Tlas pliba ¥l o800 Tnyd Lo 2 J¥) olially el il sloed Bazmys Jias
Y Lo pgeally Zaudly Aoyl Gilae (e Jezey Mie (caydl) eaeld Aedall & I¥1 ldl e YN § 2paline
Gosadl) o Ball cliS ope 4 aSHlin ¥ il patie mul g9 colinadl e ope Yy (eumJl) Lasl 405
S Y SlanUl Lae Jass 2agds Yo Sliles oy " (saa0)s (niaadl)s (sadll) o st GLall)s (6sall)s
2 a>ly Jolie (eSS

sacdall oS 3 sayledl el dll elondd Aglpmatll 7oyl Hlamial e 8yuall ) Laua, sllo¥l €0
d) Lrazys e "daas Wy Jiias W9 608G pe (e lisall old]” § &uadll suclall slelye audatug ¥y « puatlly
Lo Jio Ay AazyS el (> Ldde SlIL] Joss 08 Y clinll o ol LS g3y wlall
Lpads Slaglas J) Slezsll sia zlims Cys coliall coalal § (Jsid)s (czmll) of (Gorall e elsrad)
A8 (S Baymell A Y A Al dends ¥ L gag (ilBglsell Alin (e Lajiy Laelas dadlud) sudall Lad=s - 9,49
Bawld Silpdd 3 pavasill ae sHlall adgs

AsT,all 5ylazaidly dpcsdll ilgol Loy dalaztl clyunall Jydle

sday (lad¥l ) Bayzll Glall cuyant olylanadly leeddly ) ouall e S (s @S0 OLEN datay
Jaid Budyae 3ol (2 b Adaal A syme o) BTal Byl 2V Aa il TS Loty (K085 Ll sgual
ol (LB Ba (K oagl) - dlai— <l Joiy Lesie Auguome L s § Adaall Uilally Luuall Gilas)!
Bl e Blzdly (IMlially dadl slall cige s sluadl Sige d ciglld (Alaiel L Blxdly gl 8940

i dly Oladl slall Bl b ol

Les « life ) BlLtly death ) cisll dumyd (ooles¥| elans 3 Audyo dazys LYl sda Jie oy (£libaad (01
ablal) Jiey @ aul,all leeadll of WS Ghall Blewdl @l a tolall Llat dlang Js pasle pai 4ie ik
Lezys JI dems OF 093 Asled) Boguall a5 ae Gall dades Zuzs J) glisns HWly &isdl il yguady 29,5l
Lo (93 cullasy M) 8 94nll Susall axdlall s adll clllen oo ity dlnie sewds J) of 83,0 248>

[ L] IS (g3 . Slilara¥l IS Bl 3 Ailons 2ty L) 48yl qautiy ialakl ligugys (sl ALY demll
8,410 sl (gbLadl ale¥l deas e von,SI olal1 il Lamys @ Al 2l Lyt

100

—
| —



52026 dyl  Ladgad SN ¢3! Tl clelSt plila oMl oSUN dazys § sllasHl Jolws 2oualldulxll (B |

Qo mally Jloadl sl I jazas G0 A1 adas¥l 8,091 Y jgal £y SLaN elasll dlaid laee Togd

dsladl

Aumayy sl l oyme o oLl Aays § (Sl (SN sl o) AT Mas ¥y 31oT sllaiadl (831 iy
sdd Lyl 13) s Aol e cloaylosell 8,08 olany sll dioey diwady LAl paill wgadd LulSail 2 s
"Slez " alel muai ¥ g (Sl s (Jasll gpdall Jaall dasls a5 O cemid oLl puss o sl

8393 45 O (3 Yoty LY 83540 0943

101

—
| —



$2026 Syl Ldgad SL st oy Tyal Lol plla ¥l (I danys § sllas¥l Juloes 2suall4ulzll

Zuyall azbll 5 sl

L4l éLH Q EL“;.L“J:L? Euba Z@)’\A}(\ Zté).:_u ‘a._».x.fijj AR ENY Q\Sﬁ.}j)ﬁ ‘ZL_».J)E“ ZL_;:J?\ ZLAD-JU\ A
[La L] . I8 o (Sl

8,410 sluel abLadl bl dan Usma oouySI LAl Gilas Bamys 3 Aasdl Zsbadll clulyall 2

10.

Ll 2zl 9 sobiall

Abdalhussein, H. F. (2025). Comparative Analysis Of Al And Human Translations Of Quranic Legal
Verses In Surah Al-Ma‘idah. ljaz Arabi Journal of Arabic Learning.

‘Abdul-Raof, H. (2001). Qurian translation: Discourse, texture and exegesis. London and New York:
Routledge.

‘Almjlad, S. (2025). Semantic untranslatability in Quranic discourse: Challenges and contextual
remedies in english translation. Cogent Arts & Humanities, 12(1), 1-16. Article 2542336.

.Dzulraidi, D. H., Abdul Jalil, A., & Mat Sin, M. L. (2025). The Accuracy of ChatGPT In Translating The
Quran: A Comparative Analysis With Authoritative Translation. QURANICA - International Journal of
Quranic Research, 17(2).

lzutsu, T. (2002). Ethico-religious concepts in the quran. Kuala Lumpur: Islamic Book Trust. (Original
work published 1959)

Analysis Dzulraidi, D. H., Abdul Jalil, A, & Mat Sin, M. L. (2025). The Accuracy of ChatGPT In
Translating The Quran: A Comparative With Authoritative Translation. QURANICA - International
Journal of Quranic Research, 17(2).

‘Metwally, A. A, & Bin-Hady, W. R. A. (2025). Exploring human vs. Al-powered translation to
metonymic expressions: A case study of the Holy Quran. Social Sciences and Humanities Open, 12,
101615.

‘Omar, N., & Amir Kadhim, K. (2025). The Effects of Using Al on the Quality of Translational Product:
A Reference to Religious Translation. Al-Noor Journal for Humanities, 3(1).

‘Othman, A. (2024). Narratives of (un)translatability: The recurrent case of The quran. Translation
Studies, 17(2), 314—332.

“Yari, A., & Firouzian Pour Esfahani, A. (2025). The Interaction of Human Translators, Machine

Translation, and Artificial Intelligence in Qurianic Translation.(50)24 , s (i 95 4lxs .

102

—
| —



